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Aspekte der zimbrischen Syntax: Italianisiernungs- versus Kristallisationsprozesse einer deutschen 

      Sprachinsel Norditaliens.

§0. Relevante syntaktische Merkmale im Vergleich “Germanisch” versus “Romanisch”: V2, verbale 

      Klammerbildung, Lexikalisierung des pronominalen Subjekts:

	
	Finites Verb an zweiter Stelle

(V2)
	Verbale Klammerbildung

(…Vf … O V)
	“Leeres” Subjekt

(Null Subject Parameter)
	Expletives Subjekt

	Deutsch und Niederländisch

Continental West Germanic
	JA
	JA
	NEIN
	JA

	Skandinavische Sprachen
	JA
	NEIN
	NEIN
	JA

	Englisch
	NEIN
	NEIN
	NEIN
	JA

	Französisch
	NEIN
	NEIN
	NEIN
	JA

	Italienisch (Spanisch und Portugiesisch)
	NEIN
	NEIN
	JA
	NEIN


§1. Italianisierungsprozesse (?) in der diachronischen Entwicklung der zimbrischen Sprache:

a. Verlust der Klammerbildung (das Zimbrische ist eine VO Sprache mit „OV Resten“) – cf. skandinavische Sprachen:

(1)   a. Ber haben nun gherivet die vir erstlike toal von der Dottrin


          (Kat. 1602 / Meid 1985a)

        b. Habbiamo già finito le quattro parti principali della Dottrina
        c. Wir haben nun die vier ersten Teile der Lehre beendet 

(2)    a. und also ist gheboret an der erden fon Mutere an Vater                                                  (Kat. 1602 / Meid 1985a)

         b. e così è nato in terra da Madre senza Padre

         c. und so ist er auf Erden von Mutter ohne Vater geboren

(3)   I hon gesek niemat / i hon niemat gesek



      (Lunsern: Grewendorf-Poletto 2005)

  (Ich-habe-gesehen-niemand)

(4)  I hon offe-geton die Ture / I hon geton-offe die Ture                                         (Lunsern: Grewendorf-Poletto 2005)

(Ich-habe-auf+getan-die-Tür)

b. Verlust der V2-Restriktion – cf. Englisch:

(5)   [Af de noin Oarn] [de Klocka] hat get Avviso

               (Roana: Baragiola 1906 / Lobbia&Bonato 1998)

       (Um 9 Uhr-die Glocke-hat-gegeben-Meldung)

(6)
  [Gheistar] [in Giani] hat gahakat iz holtz in/ime balt 

                                        (Giazza: Scardoni 2000)



  (Gestern-der Gianni-hat-gehackt-das-Holz-im-Wald) 



  (Algéri el Giani l’à taià la legna in t’el bosco)

(7)   [De muotar] [gheistar] [kam Abato] hat kost iz mel                                                               (Giazza: Scardoni 2000)

(Die Mutter-gestern-in Badia-hat-gekauft-das-Mehl) 



  (La mama algéri a Badia l’à comprà la farina)

c. Subject Clitic Doubling (nur in einigen Varianten) mit „Zimbrisch-spezifischen“ Merkmalen (Vf+cl / *cl+Vf – auch 1. Person Singular und Plural):

(8)
   De ljetse an bwoute hense gaturscht gien in Bwrunge                (Giazza: Schweizer 1939 / Bidese-Tomaselli 2005)



   (Die-Ljetzener-einst-haben+sie-gemußt-gehen-nach-Brunge)

(9)    Alora in vischoff kchoütar 



   (Dann-der-Bischof-sagt+er)

(10)   Alóra hatar galoutsat in vischoff un orlóje 



    (Dann-hat+er-geschaut-der-Bischof-auf die Taschenuhr)

(11)   Bwir morgen geabwar ala saágra 



    (Wir-morgen-gehen+wir-auf die Kirchweih)

d. „Freie Inversion“ der Subjekt-NP ( … Aux V … NPSubj ) – cf. (10):

(12) a. Bia saint ghesperret dise zboa ministerien ime zoken dez Chreuzen?                             (Kat. 1602 / Meid 1985a)

        b. Come sono rinchiusi questi due misteri nel segno della Croce?

        c. Wie sind diese zwei Geheimnisse im Zeichen des Kreuzes beschlossen?

 §2. Kristallisationsprozesse:
i. Subjekt-Verb-Inversion nur mit Pronomina:

(13) a. Also ist-z barlik / b. Così è in verità / c. Also ist es wahrlich                                           (Kat. 1602 / Meid 1985a)

(14) a. un darome bizze-bir / b. Et però sappiamo / c. und darum wissen wir                            (Kat. 1602 / Meid 1985a)

(15) a. In der ersten vorsonghe vorse-ber / b. Nella prima petizione domandiamo                     (Kat 1602 / Meid 1985a)

       c. In der ersten Bitte bitten wir

(16) Nia belbar rìven zo vorkünnen eür linnez herze                                                                  (Kat 1813 / Meid 1985b)



  (Nie-wollen+wir-aufhören-zu-loben-euer-mildes-Herz)

(17) a. Haute er borkofart de oiar                                                                                                  (Giazza: Scardoni 2000)

        b.  Haute borkofartar de oiar     (nur für 1/4 Informanten fakultativ!)

                      

     (Ancò el vende i ovi)

(18) a. Haute i han gaarbat (/gaarbatat) ime balt                                                                            (Giazza: Scardoni 2000)

       b. Haute hani gaarbatat ime balje     (nur für 1/4 Informanten fakultativ!)

   (Ancò ò laorà in t’el bosco)

ii. Subjekt-Verb-Inversion nur mit unpersönlichen Konstruktionen (iz als expletives Subjekt mit Witterungsimpersonalia;  -pa (/-ma) als unbestimmtes Subjekt):

(19) a. Haute iz regat                                                                                                                     (Giazza: Scardoni 2000)

        b. Haute regat’z     (nur für 1/4 Informanten obligatorisch!)
            (Ancó el pioe)

(20) a. Gheistar iz hat gashnaibat aljar in tak                                                                                (Giazza: Scardoni 2000)

        b. Gheistar hast gashnaibat aljar in tak    (nur für 1/4 Informanten obligatorisch!)
            (Algéri l’à fiocà tuto el giorno)

(21) a. Ma mus ghian tze koufan iz mel                                                                                        (Giazza: Scardoni 2000)

        b. Muss-ma ghian tze kofan iz mel

        c. Mussapa ghian tze kofan iz mel

           (Bisogna nar a comprar  'n poca de farina)

§3. Die Geschichte der zimbrischen Sprache und die Prinzipien der diachronischen Entwicklung:
· Die Rolle der sogenannten Reanalysis:

S Vf O :

a) Hans liest das Buch

b) Gianni legge il libro

X Vf  S (mit ergativen Verben):

c) Heute kommt Hans

d) Oggi arriva Gianni

T WH Vf  S … (Freies Thema/Linksversetzung in WH-Kontexten):

e)
a. Der Ghedigo, barome stet er zua Gott? / b. La speranza perchè appartiene a Dio?   (Kat. 1602 / Meid 1985a)

              c. Die Hoffnung, warum betrifft sie Gott?
f)    a. Disa bia kimet se unz abegherechet? / b. Questo come ci viene scancellato?           (Kat. 1602 / Meid 1985a)

       c. Wie wird diese uns ausgeloescht?
g)   Un nach den viarzk taghen baz hatar gatan?                                                                    (Kat. 1813 / Meid 1985b)

       (Und nach den 40 Tagen, was hat-er getan?)

· Die Stärke (!) der Korrelate:

In Verlustprozessen: das Korrelat (Subjekt-Vf-Inversion) überlebt der Verlust des “core”-Phänomenons (V2)

In Entwicklungsprozessen: das Korrelat (Freie Subjekt-Inversion) erscheint früher als das Phänomenon selbst 

                                                    (Null Subject)

· Die Rolle des Lexikon

iz (als expletives Subjekt)



Residual V2 word order pattern
-pa (als unbestimmtes Subjekt)

       ga-…-t  (die Morphologie des Partizip Perfekt)

Gibt es eine Beziehung zu der Struktur einer 

funktionalen Ebene innerhalb der VP?

· Diachronische Entwicklung der englischen Sprache – L2A (ZISA Projekt) 

(X) S  Vf  V  O (+ V° to I°)

(X) S  Vf  O  V (+ V° to I°)



* (X)  S  V  O  Vf

 
 X  Vf  S   O  V (+ V° to I° to C°)

-      Diachronische Entwicklung dee zimbrischen Varietäten

???   X  Vf  S   O  V (+ V° to I° to C°)
  [+V2 + OV]
 X  Vf  S   V  O (+ V° to I° to C°)     [+V2 + VO]

      (X)  S  Vf  V  O (+ V° to ?I°)
  [- V2 + VO ]

